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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

א1 וַיִּשָּׂ֥
na–akainua
H5375

ב יַעֲקֹ֖
Yakobo
H3290

רַגְלָי֑ו
miguu–yake
H7272

וַיֵּ֖לֶךְ
na–akaenda
H3212

רְצָה אַ֥
nchi–ya
H0776

בְנֵי־
wana–wa

דֶם׃ קֶֽ
mashariki

Kisha Yakobo akaendelea na safari yake na akafika kwenye nchi za mataifa ya mashariki.

רְא2 וַיַּ֞
na–akaona
H7200

וְהִנֵּ֧ה
na–tazama
H2009

בְאֵר֣
kisima
H0875

ה בַּשָּׂדֶ֗
katika–shamba

וְהִנֵּה־
na–tazama
H2009

ם שָׁ֞
huko
H8033

ה שְׁלֹשָׁ֤
tatu
H7969

עֶדְרֵי־
makundi–ya
H5739

֙ צאֹן
kondoo
H6629

רֹבְצִ֣ים
wamelala
H7257

יהָ עָלֶ֔
juu–yake

כִּ֚י
kwa–sababu

מִן־
kutoka

הַבְּאֵר֣
kisima–hicho
H0875

וא הַהִ֔
hicho
H1931

יַשְׁק֖וּ
wananywesha
H8248

ים הָעֲדָרִ֑
makundi–hayo
H5739

בֶן וְהָאֶ֥
na–jiwe
H0068

גְּדֹלָ֖ה
kubwa

עַל־
juu–ya

י פִּ֥
mdomo–wa
H6310

ר׃ הַבְּאֵֽ
kisima
H0875

Huko akaona kisima katika shamba, pamoja na makundi matatu ya kondoo yamelala karibu na kisima hicho kwa 
sababu walikuwa wanakunywa maji kutoka kwenye kisimani hicho. Jiwe lililokuwa mdomoni mwa kisima lilikuwa 
kubwa.

וְנֶאֶסְפוּ־3
na–wamekusanyika
H0622

מָּה שָׁ֣
huko
H8033

כָל־
yote
H3605

ים הָעֲדָרִ֗
makundi
H5739

וְגָלֲל֤וּ
na–wameviringisha
H1556

אֶת־
–
H0853

֙ הָאֶבֶ֙ן
jiwe
H0068

֙ מֵעַל
kutoka–juu–ya

י פִּ֣
mdomo–wa
H6310

ר הַבְּאֵ֔
kisima
H0875

וְהִשְׁק֖וּ
na–wamenywesha
H8248

אֶת־
–
H0853

אן הַצֹּ֑
kondoo
H6629

יבוּ וְהֵשִׁ֧
na–wamerudisha
H7725

אֶת־
–
H0853

הָאֶ֛בֶן
jiwe
H0068

עַל־
juu–ya

י פִּ֥
mdomo–wa
H6310

הַבְּאֵ֖ר
kisima
H0875

הּ׃ לִמְקֹמָֽ
mahali–pake
H4725

Wakati kondoo wanapokuwa wamekusanyika hapo, wachungaji huvingirisha jiwe hilo kutoka kwenye mdomo wa 
kisima na kunywesha kondoo. Kisha hulirudisha jiwe mahali pake juu ya mdomo wa kisima.

וַיֹּ֤אמֶר4
na–akasema
H0559

לָהֶם֙
kwao

ב יַעֲקֹ֔
Yakobo
H3290

י אַחַ֖
ndugu–zangu
H0251

מֵאַיִ֣ן
kutoka–wapi
H0370

ם אַתֶּ֑
nyinyi

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
na–wakasema
H0559

ן מֵחָרָ֖
kutoka–Harani

אֲנָֽחְנוּ׃
sisi
H0587

Yakobo aliwauliza wachungaji, “Ndugu zangu, ninyi mmetoka wapi?” Wakamjibu, “Tumetoka Harani.”

וַיֹּ֣אמֶר5
na–akasema
H0559

ם לָהֶ֔
kwao

ם הַיְדַעְתֶּ֖
mnamjua
H3045

אֶת־
–
H0853

לָבָן֣
Labani

בֶּן־
mwana–wa

נָח֑וֹר
Nahori
H5152

וַיֹּאמְר֖וּ
na–wakasema
H0559

עְנוּ׃ יָדָֽ
tunamjua
H3045

Aliwaambia, “Je, mnamjua Labani, mjukuu wa Nahori?” Wakamjibu, “Ndiyo, tunamfahamu.”
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וַיֹּ֥אמֶר6
na–akasema
H0559

לָהֶ֖ם
kwao

הֲשָׁל֣וֹם
je–amani
H7965

ל֑וֹ
kwake

וַיֹּאמְר֣וּ
na–wakasema
H0559

שָׁל֔וֹם
amani
H7965

וְהִנֵּה֙
na–tazama
H2009

רָחֵל֣
Raheli
H7354

בִּתּ֔וֹ
binti–yake
H1323

בָּאָ֖ה
anakuja
H0935

עִם־
pamoja–na

אן׃ הַצֹּֽ
kondoo
H6629

Kisha Yakobo akawauliza, “Je, yeye ni mzima?” Wakasema, “Ndiyo, ni mzima, na hapa yuaja Raheli binti yake 
akiwa na kondoo.”

אמֶר7 וַיֹּ֗
na–akasema
H0559

ן הֵ֥
tazama
H2005

עוֹד֙
bado
H5750

הַיּ֣וֹם
siku
H3117

גָּד֔וֹל
kubwa

לאֹ־
si
H3808

עֵ֖ת
wakati
H6256

הֵאָסֵף֣
kukusanya
H0622

הַמִּקְנֶה֑
mifugo
H4735

הַשְׁק֥וּ
wanywesheni
H8248

אן הַצֹּ֖
kondoo
H6629

וּלְכ֥וּ
na–endeni
H3212

רְעֽוּ׃
kulisha

Akasema, “Tazama, jua bado liko juu, si wakati wa kukusanya mifugo. Nywesheni kondoo na mwarudishe 
malishoni.”

8֮ וַיֹּאמְרוּ
na–wakasema
H0559

א ֹ֣ ל
hatuwezi
H3808

֒ נוּכַל
hatuwezi
H3201

עַד֣
hadi
H5704

ר אֲשֶׁ֤
wakati

֙ סְפוּ יֵאָֽ
yamekusanywa
H0622

כָּל־
yote
H3605

ים הָעֲ֣דָרִ֔
makundi
H5739

֙ וְגָֽלֲלוּ
na–wameviringisha
H1556

אֶת־
–
H0853

בֶן הָאֶ֔
jiwe
H0068

מֵעַ֖ל
kutoka–juu–ya

י פִּ֣
mdomo–wa
H6310

הַבְּאֵר֑
kisima
H0875

ינוּ וְהִשְׁקִ֖
na–tunywesha
H8248

אן׃ הַצֹּֽ
kondoo
H6629

Walijibu, “Haiwezekani, mpaka kondoo wote wakusanyike na jiwe liwe limevingirishwa kutoka mdomo wa kisima. 
Ndipo tutanywesha kondoo.”

נּו9ּ עוֹדֶ֖
bado–yeye
H5750

ר מְדַבֵּ֣
anazungumza
H1696

ם עִמָּ֑
nao

׀וְרָחֵל֣ 
na–Raheli
H7354

אָה בָּ֗
amekuja
H0935

עִם־
pamoja–na

֙ הַצֹּאן
kondoo
H6629

ר אֲשֶׁ֣
ambayo

יהָ לְאָבִ֔
baba–yake
H0001

י כִּ֥
kwa–sababu

רֹעָ֖ה
mchungaji

וא׃ הִֽ
yeye
H1931

Alipokuwa akizungumza nao, Raheli akaja pamoja na kondoo wa baba yake, kwa maana alikuwa mchunga 
kondoo.

י10 וַיְהִ֡
na–ikawa
H1961

כַּאֲשֶׁר֩
wakati

ה רָאָ֨
aliona
H7200

ב יַעֲקֹ֜
Yakobo
H3290

אֶת־
–
H0853

ל רָחֵ֗
Raheli
H7354

בַּת־
binti–ya
H1323

֙ לָבָן
Labani

י אֲחִ֣
ndugu–ya
H0251

אִמּ֔וֹ
mama–yake
H0517

וְאֶת־
na–
H0853

אן ֹ֥ צ
kondoo–za
H6629

ן לָבָ֖
Labani

י אֲחִ֣
ndugu–ya
H0251

אִמּ֑וֹ
mama–yake
H0517

וַיִּגַּ֣שׁ
na–akakaribia
H5066

ב יַעֲקֹ֗
Yakobo
H3290

וַיָּ֤גֶל
na–akaviringisha
H1556

אֶת־
–
H0853

֙ הָאֶבֶ֙ן
jiwe
H0068

֙ מֵעַל
kutoka–juu–ya

י פִּ֣
mdomo–wa
H6310

ר הַבְּאֵ֔
kisima
H0875

שְׁקְ וַיַּ֕
na–akanywesha
H8248

אֶת־
–
H0853

אן ֹ֥ צ
kondoo–za
H6629

ן לָבָ֖
Labani

י אֲחִ֥
ndugu–ya
H0251

אִמּֽוֹ׃
mama–yake
H0517

Yakobo alipomwona Raheli binti Labani, ndugu wa mama yake, pamoja na kondoo wa Labani, alikwenda na 
kulivingirisha jiwe kutoka mdomoni mwa kisima na kuwanywesha kondoo wa mjomba wake.
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ק11 וַיִּשַּׁ֥
na–akambusu

ב יַעֲקֹ֖
Yakobo
H3290

לְרָחֵל֑
Raheli
H7354

א וַיִּשָּׂ֥
na–akainua
H5375

אֶת־
–
H0853

קֹל֖וֹ
sauti–yake

בְךְּ׃ וַיֵּֽ
na–akalia
H1058

Kisha Yakobo akambusu Raheli na akaanza kulia kwa sauti.

וַיַּגֵּ֨ד12
na–akamwambia
H5046

ב יַעֲקֹ֜
Yakobo
H3290

ל לְרָחֵ֗
Raheli
H7354

י כִּ֣
kwamba

י אֲחִ֤
ndugu–ya
H0251

֙ אָבִי֙הָ
baba–yake
H0001

ה֔וּא
yeye
H1931

י וְכִ֥
na–kwamba

בֶן־
mwana–wa

ה רִבְקָ֖
Rebeka
H7259

ה֑וּא
yeye
H1931

רָץ וַתָּ֖
na–akakimbia
H7323

וַתַּגֵּ֥ד
na–akamwambia
H5046

יהָ׃ לְאָבִֽ
baba–yake
H0001

Yakobo alikuwa amemwambia Raheli kuwa yeye alikuwa jamaa ya baba yake, na kwamba ni mwana wa Rebeka. 
Basi Raheli alikimbia na kumweleza baba yake.

13֩ וַיְהִי
na–ikawa
H1961

עַ כִשְׁמֹ֨
aliposikia
H8085

ן לָבָ֜
Labani

אֶת־
–
H0853

מַע  ׀שֵׁ֣
habari–za

ב יַעֲקֹ֣
Yakobo
H3290

בֶּן־
mwana–wa

אֲחֹת֗וֹ
dada–yake
H0269

וַיָּ֤רָץ
na–akakimbia
H7323

לִקְרָאתוֹ֙
kumpokea
H7125

וַיְחַבֶּק־
na–akamkumbatia
H2263

לוֹ֙
yeye

וַיְנַשֶּׁק־
na–akambusu

ל֔וֹ
yeye

הוּ וַיְבִיאֵ֖
na–akamleta
H0935

אֶל־
kwa
H0413

בֵּית֑וֹ
nyumba–yake

ר וַיְסַפֵּ֣
na–akamwambia

ן לְלָבָ֔
Labani

אֵ֥ת
–
H0853

כָּל־
yote
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
mambo–haya
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
haya
H0428

Mara Labani aliposikia habari kuhusu Yakobo, mwana wa ndugu yake, aliharakisha kwenda kumlaki. 
Akamkumbatia na kumbusu, halafu akamleta nyumbani kwake, kisha Yakobo akamwambia mambo yote.

וַיֹּ֤אמֶר14
na–akasema
H0559

לוֹ֙
kwake

ן לָבָ֔
Labani

אַ֛ךְ
hakika
H0389

י עַצְמִ֥
mfupa–wangu
H6106

י וּבְשָׂרִ֖
na–nyama–yangu
H1320

אָתָּ֑ה
wewe

וַיֵּ֥שֶׁב
na–akakaa
H3427

עִמּ֖וֹ
pamoja–naye

דֶשׁ חֹ֥
mwezi
H2320

ים׃ יָמִֽ
siku
H3117

Ndipo Labani akamwambia, “Wewe ni nyama yangu na damu yangu mwenyewe.” Baada ya Yakobo kukaa kwa 
Labani mwezi mzima,

וַיֹּ֤אמֶר15
na–akasema
H0559

֙ לָבָן
Labani

ב לְיַעֲקֹ֔
kwa–Yakobo
H3290

הֲכִי־
je–kwa–sababu

י אָחִ֣
ndugu–yangu
H0251

תָּה אַ֔
wewe

נִי וַעֲבַדְתַּ֖
na–unitumikia
H5647

חִנָּ֑ם
bure
H2600

הַגִּ֥ידָה
niambie
H5046

י לִּ֖
mimi

מַה־
nini
H4100

ךָ׃ מַּשְׂכֻּרְתֶּֽ
ujira–wako
H4909

Labani akamwambia, “Kwa vile wewe ni jamaa yangu, ndiyo sababu unifanyie kazi bila ujira? Niambie ujira wako 
utakuwa nini.”

ן16 וּלְלָבָ֖
na–Labani

י שְׁתֵּ֣
mbili
H8147

בָנ֑וֹת
binti
H1323

ם שֵׁ֤
jina–la
H8034

הַגְּדֹלָה֙
mkubwa

ה לֵאָ֔
Lea
H3812

ם וְשֵׁ֥
na–jina–la
H8034

הַקְּטַנָּ֖ה
mdogo

ל׃ רָחֵֽ
Raheli
H7354

Labani alikuwa na binti wawili, binti mkubwa aliitwa Lea na binti mdogo aliitwa Raheli.

וְעֵינֵי17֥
na–macho–ya

לֵאָ֖ה
Lea
H3812

רַכּ֑וֹת
laini
H7390

֙ וְרָחֵל
na–Raheli
H7354

ה יְתָ֔ הָֽ
alikuwa
H1961

יְפַת־
mzuri–wa
H3303

אַר תֹּ֖
umbo
H8389

וִיפַ֥ת
na–mzuri–wa
H3303

ה׃ מַרְאֶֽ
sura
H4758
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Lea alikuwa na macho dhaifu, lakini Raheli alikuwa na umbo la kupendeza na mzuri wa sura.

וַיֶּאֱהַ֥ב18
na–akampenda
H0157

ב יַעֲקֹ֖
Yakobo
H3290

אֶת־
–
H0853

רָחֵל֑
Raheli
H7354

אמֶר וַיֹּ֗
na–akasema
H0559

עֱבָדְךָ֙ אֶֽ
nitakutumikia
H5647

בַע שֶׁ֣
saba
H7651

ים שָׁנִ֔
miaka
H8141

בְּרָחֵ֥ל
kwa–Raheli
H7354

בִּתְּךָ֖
binti–yako
H1323

ה׃ הַקְּטַנָּֽ
mdogo

Yakobo akampenda Raheli, akamwambia Labani, “Nitakutumikia kwa miaka saba kwa ajili ya kumpata Raheli 
binti yako mdogo.”

וַיֹּ֣אמֶר19
na–akasema
H0559

ן לָבָ֗
Labani

ט֚וֹב
bora

י תִּתִּ֣
kumpa
H5414

אֹתָ֣הּ
yeye
H0853

ךְ לָ֔
kwako

י מִתִּתִּ֥
kuliko–kumpa
H5414

הּ אֹתָ֖
yeye
H0853

לְאִ֣ישׁ
kwa–mtu
H0376

אַחֵר֑
mwingine
H0312

שְׁבָ֖ה
kaa
H3427

י׃ עִמָּדִֽ
pamoja–nami
H5978

Labani akasema, “Ni bora zaidi nikupe Raheli kuliko kumpa mtu mwingine yeyote. Kaa pamoja na mimi hapa.”

ד20 וַיַּעֲבֹ֧
na–akatumika
H5647

ב יַעֲקֹ֛
Yakobo
H3290

בְּרָחֵ֖ל
kwa–Raheli
H7354

בַע שֶׁ֣
saba
H7651

שָׁנִי֑ם
miaka
H8141

וַיִּהְי֤וּ
na–ilikuwa
H1961

֙ בְעֵינָיו
machoni–mwake

ים כְּיָמִ֣
kama–siku
H3117

ים אֲחָדִ֔
chache
H0259

בְּאַהֲבָת֖וֹ
kwa–upendo–wake
H0157

הּ׃ אֹתָֽ
yeye
H0853

Kwa hiyo Yakobo akatumika miaka saba ili kumpata Raheli, lakini ilionekana kwake kama siku chache tu kwa 
sababu ya upendo wake kwa Raheli.

אמֶר21 וַיֹּ֨
na–akasema
H0559

ב יַעֲקֹ֤
Yakobo
H3290

אֶל־
kwa
H0413

֙ לָבָן
Labani

הָבָה֣
nipe
H3051

אֶת־
–
H0853

י אִשְׁתִּ֔
mke–wangu
H0802

י כִּ֥
kwa–sababu

מָלְא֖וּ
imekamilika
H4390

יָמָי֑
siku–zangu
H3117

וְאָב֖וֹאָה
na–niingie
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
kwake
H0413

Ndipo Yakobo akamwambia Labani, “Nipe mke wangu. Muda wangu umekamilika, nami nataka nikutane naye 
kimwili.”

ף22 וַיֶּאֱסֹ֥
na–akakusanya
H0622

לָבָ֛ן
Labani

אֶת־
–
H0853

כָּל־
wote
H3605

י אַנְשֵׁ֥
watu–wa
H0376

הַמָּק֖וֹם
mahali–hapo
H4725

וַיַּ֥עַשׂ
na–akafanya

ה׃ מִשְׁתֶּֽ
karamu
H4960

Basi Labani akaalika watu wote wa mahali pale na akafanya karamu.

י23 וַיְהִ֣
na–ikawa
H1961

רֶב בָעֶ֔
jioni
H6153

וַיִּקַּח֙
na–akamchukua
H3947

אֶת־
–
H0853

לֵאָה֣
Lea
H3812

בִתּ֔וֹ
binti–yake
H1323

א וַיָּבֵ֥
na–akamleta
H0935

הּ אֹתָ֖
yeye
H0853

אֵלָי֑ו
kwake
H0413

א ֹ֖ וַיָּב
na–akaingia
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
kwake
H0413

Lakini ilipofika jioni, akamchukua Lea binti yake akampa Yakobo, naye Yakobo akakutana naye kimwili.
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ן24 וַיִּתֵּ֤
na–akampa
H5414

֙ לָבָן
Labani

הּ לָ֔
yeye

אֶת־
–
H0853

ה זִלְפָּ֖
Zilpa
H2153

שִׁפְחָת֑וֹ
mtumishi–wake
H8198

לְלֵאָ֥ה
kwa–Lea
H3812

בִתּ֖וֹ
binti–yake
H1323

ה׃ שִׁפְחָֽ
mtumishi
H8198

Naye Labani akamtoa Zilpa, mtumishi wake wa kike, kuwa mtumishi wa Lea, binti yake.

י25 וַיְהִ֣
na–ikawa
H1961

קֶר בַבֹּ֔
asubuhi
H1242

וְהִנֵּה־
na–tazama
H2009

וא הִ֖
yeye
H1931

לֵאָה֑
Lea
H3812

וַיֹּ֣אמֶר
na–akasema
H0559

אֶל־
kwa
H0413

ן לָבָ֗
Labani

מַה־
nini
H4100

זֹּאת֙
hii
H2063

יתָ עָשִׂ֣
umenifanyia

י לִּ֔
mimi

א ֹ֤ הֲל
je–si
H3808

֙ בְרָחֵל
kwa–Raheli
H7354

עָבַדְ֣תִּי
nilikutumikia
H5647

ךְ עִמָּ֔
pamoja–nawe

וְלָ֖מָּה
na–kwa–nini
H4100

נִי׃ רִמִּיתָֽ
umenidanganya

Kesho yake asubuhi, Yakobo akagundua kuwa amepewa Lea! Basi Yakobo akamwambia Labani, “Ni jambo gani 
hili ulilonitendea? Nilikutumikia kwa ajili ya Raheli, sivyo? Kwa nini umenidanganya?”

וַיֹּ֣אמֶר26
na–akasema
H0559

ן לָבָ֔
Labani

לאֹ־
haifai
H3808

ה יֵעָשֶׂ֥
kufanya

כֵ֖ן
hivyo

בִּמְקוֹמֵנ֑וּ
mahali–petu
H4725

ת לָתֵ֥
kumpa
H5414

ה הַצְּעִירָ֖
mdogo
H6810

לִפְנֵי֥
kabla–ya
H6440

ה׃ הַבְּכִירָֽ
mzaliwa–wa–kwanza
H1067

Labani akajibu, “Si desturi yetu kumwoza binti mdogo kabla ya kumwoza binti mkubwa.

א27 מַלֵּ֖
maliza
H4390

שְׁבֻעַ֣
juma
H7620

ֹ֑את ז
hii
H2063

וְנִתְּנָ֨ה
na–tutakupa
H5414

לְךָ֜
wewe

גַּם־
pia
H1571

אֶת־
–
H0853

את ֹ֗ ז
huyu
H2063

בַּעֲבֹדָה֙
kwa–utumishi
H5656

ר אֲשֶׁ֣
ambao

ד תַּעֲבֹ֣
utanitumikia
H5647

י עִמָּדִ֔
pamoja–nami
H5978

ע֖וֹד
bado
H5750

ׁבַע־ שֶֽ
saba
H7651

שָׁנִ֥ים
miaka
H8141

אֲחֵרֽוֹת׃
mengine
H0312

Maliza juma la arusi ya binti huyu, kisha pia nitakupa huyu binti mdogo, kwa kutumika miaka mingine saba.”

וַיַּ֤עַש28ׂ
na–akafanya

יַעֲקֹב֙
Yakobo
H3290

ן כֵּ֔
hivyo

א וַיְמַלֵּ֖
na–akamaliza
H4390

שְׁבֻעַ֣
juma
H7620

ֹ֑את ז
hii
H2063

וַיִּתֶּן־
na–akampa
H5414

ל֛וֹ
yeye

אֶת־
–
H0853

רָחֵ֥ל
Raheli
H7354

בִּתּ֖וֹ
binti–yake
H1323

ל֥וֹ
yeye

ׁה׃ לְאִשָּֽ
kuwa–mke
H0802

Naye Yakobo akafanya hivyo. Akamaliza juma na Lea, kisha Labani akampa Raheli binti yake kuwa mke wake.

ן29 וַיִּתֵּ֤
na–akampa
H5414

֙ לָבָן
Labani

לְרָחֵל֣
kwa–Raheli
H7354

בִּתּ֔וֹ
binti–yake
H1323

אֶת־
–
H0853

בִּלְהָ֖ה
Bilha

שִׁפְחָת֑וֹ
mtumishi–wake
H8198

לָ֖הּ
yeye

ה׃ לְשִׁפְחָֽ
kuwa–mtumishi
H8198

Labani akamtoa Bilha mtumishi wake wa kike kwa Raheli ili kuwa mtumishi wake.
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30֙ וַיָּבאֹ
na–akaingia
H0935

גַּ֣ם
pia
H1571

אֶל־
kwa
H0413

ל רָחֵ֔
Raheli
H7354

וַיֶּאֱהַ֥ב
na–akampenda
H0157

ם־ גַּֽ
pia
H1571

אֶת־
–
H0853

רָחֵ֖ל
Raheli
H7354

מִלֵּאָה֑
kuliko–Lea
H3812

ד וַיַּעֲבֹ֣
na–akatumika
H5647

עִמּ֔וֹ
pamoja–naye

ע֖וֹד
bado
H5750

ׁבַע־ שֶֽ
saba
H7651

שָׁנִ֥ים
miaka
H8141

אֲחֵרֽוֹת׃
mengine
H0312

Pia Yakobo akakutana na Raheli kimwili, naye akampenda Raheli zaidi kuliko Lea. Yakobo akamtumikia Labani 
kwa miaka mingine saba.

וַיַּ֤רְא31
na–akaona
H7200

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

י־ כִּֽ
kwamba

שְׂנוּאָה֣
amechukiwa
H8130

ה לֵאָ֔
Lea
H3812

ח וַיִּפְתַּ֖
na–akafungua

אֶת־
–
H0853

רַחְמָהּ֑
tumbo–lake
H7358

וְרָחֵ֖ל
na–Raheli
H7354

ה׃ עֲקָרָֽ
tasa
H6135

Bwana alipoona kwamba Lea hapendwi, akampa watoto, lakini Raheli alikuwa tasa.

הַר32 וַתַּ֤
na–akapata–mimba
H2029

לֵאָה֙
Lea
H3812

לֶד וַתֵּ֣
na–akazaa
H3205

ן בֵּ֔
mwana

א וַתִּקְרָ֥
na–akamwita
H7121

שְׁמ֖וֹ
jina–lake
H8034

רְאוּבֵן֑
Reubeni
H7205

י כִּ֣
kwa–sababu

ה מְרָ֗ אָֽ
alisema
H0559

י־ כִּֽ
kwamba

רָאָ֤ה
ameona
H7200

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

י בְּעָנְיִ֔
mateso–yangu
H6040

י כִּ֥
kwa–sababu

ה עַתָּ֖
sasa
H6258

נִי יֶאֱהָבַ֥
atanipenda
H0157

ׁי׃ אִישִֽ
mume–wangu
H0376

Lea akapata mimba akazaa mwana. Akamwita Reubeni, kwa maana alisema, “Ni kwa sababu Bwana ameona 
huzuni yangu. Hakika mume wangu sasa atanipenda.”

הַר33 וַתַּ֣
na–akapata–mimba
H2029

֮ עוֹד
tena
H5750

לֶד וַתֵּ֣
na–akazaa
H3205

בֵּן֒
mwana

אמֶר וַתֹּ֗
na–akasema
H0559

י־ כִּֽ
kwamba

שָׁמַ֤ע
amesikia
H8085

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

י־ כִּֽ
kwamba

שְׂנוּאָה֣
ninachukiwa
H8130

כִי אָנֹ֔
mimi
H0595

וַיִּתֶּן־
na–akanipa
H5414

י לִ֖
mimi

גַּם־
pia
H1571

אֶת־
–
H0853

זֶה֑
huyu
H2088

א וַתִּקְרָ֥
na–akamwita
H7121

שְׁמ֖וֹ
jina–lake
H8034

שִׁמְעֽוֹן׃
Simeoni
H8095

Akapata tena mimba, naye alipozaa mwana, akasema, “Kwa sababu Bwana alisikia kwamba sipendwi, amenipa 
tena huyu mwana.” Kwa hiyo akamwita Simeoni.

הַר34 וַתַּ֣
na–akapata–mimba
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Akapata tena mimba, naye alipozaa mwana, akasema, “Sasa afadhali mume wangu ataambatana na mimi, kwa 
sababu nimemzalia wana watatu.” Kwa hiyo akamwita Lawi.
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kwa–sababu–ya

ן כֵּ֛
hivyo

קָרְאָ֥ה
aliita
H7121

שְׁמ֖וֹ
jina–lake
H8034

יְהוּדָ֑ה
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kuzaa
H3205

Akapata tena mimba, naye alipozaa mwana, akasema, “Wakati huu nitamsifu Bwana.” Kwa hiyo akamwita Yuda. 
Kisha akaacha kuzaa watoto.
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